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Kupwakry 3 NoegpPpiou 2024 Sunday 3 November 2024
Kuplakn E’ Aoukd 5th Sunday of Luke
MvAun téhv Ayiwv Maptopwv, AKePLud, Memory of the holy Martyrs

lwond, kai AstOaAd, kai twv’ Eykatviwv| Acepsimas, Joseph, and Aeithalas; and

to0 Nood tod Ayiou Meyahopdptupog | of the Consecration of the Church of the
Fewpyiou, Tod &v AGSSN, Aol Thg Holy Great-martyr George in Lydda,

KataBéoewe tod Tipiov Zdparoc avtod]  When his Holy Body was Placed in it.

AntoAutikiov Avaotdopov Hyog p’ Resurrectional Apolytikion
When you descended to death, O

‘Ore kofiABeg mpog Tov Bdvatov, A Zwh A immortal life, you struck Hades dead
aBavarog, Tote TOVASNV EVEKPWOOGTI] by the flash of your Divinity; when you
aotparii tfi¢ OeotnTog, 6te € Kal Tolg raised the dead from under the earth,

all the Powers of heaven cried out:
Giver of life, Christ our God, glory to
you.

TeBve@Tog €K TV KatayxBoviwv
avéotnoag, mdoat al AUVAUELG TV
€noupaviwv ékpavyalov: Zwodota XpLoty
0 O0¢ AUV 568a ool For the Martyrs

Your Martyrs, O Lord, were worthily
awarded by You the crowns of
incorruption, in that they contested
for You our immortal God. Since they
possessed Your power, they defeated
the tyrants, dashing the demons’
powerless displays of defiance. O
Christ God, at their fervent entreaties,
save our souls

TV Maptipwv.

Ot Maptupég oou Kupte, €v tfj ABAnoeL
auT®V, otedavoug ékouioavto Thg
adBapoiag, £k ool tol Oeol RUDV-
oxOvTeC yap thyv loxuv cou, Toug
Tupavvoug kaBethov, EéBpavcav Kol
Salpdvwy, Ta avioxupa Bpacn. AUTGV
Talc ikeolalg, Xploteé 6 Oedg, ooV TAG
Puxag nUdv.
. , For St George

) T°"f Ay. rswpvlou. ) . As the one renowned for setting
QG v aixpadwTwy EAevBepwtng, kat captives free and for defending those
'F(I)V nTtwy®v UMEPAOTULOTHG, AoBevouviwy poverty, the physician of the sick
latpog, Baothewy UMEPHAOS, and the champion of emperors, great
Tponatodpope Meyahopdptug Frewpyte, and victorious Martyr George,
npeoPeve XpLotd) T Oe®, owbfival tag intercede with Christ our God,

buxag NUv. beseeching Him to save our souls.




AnoAutikiov Tob Ayiou NwkoAdou.

Kavova miotewg Kal eikova mpaotntog,
éykpateiag Stdaokalov, AVESELEE o€ T

Toiluvn cou, 1 TV MPAYUATWY
aAnBela: &1a tolito EkTROW TH
TOMEWWOoEL TA VPNAQ, Tf MTwyEelQ TA
mhouola, Matep lepapyo NikOAae:

peoPBeue XpLot® T O®, cwbRval Tag

puxag AUGV.

‘AntoAutikiov. Koopad kat Aapiavol
Aytlol Avapyupol kal Bavpatoupyot,
enmokEPaobe Tag aobevelag nuUwy,
Swpeav ehafete, Swpeav SOTE nuiv.

‘ArtoAutikiov Tol Ayiou Naiolov
Tév cuvavapyov Aéyov

Alotpaliag mpoaotdtny, bpoupov T
Gypurnvov, kot To0 " ABwvog 6poug
oTUAOV AgidwTOoV, AVUUVHOWEV
ruotoli, O€tov Naiolov, é€aitolevol
avtol tag mpeoPeiag npog Oeov,
KPOUYALOVTEC OHOPPOVWE PUOU M
TATEP TIAVTOLWY, TWV TOEEUPATWY TOU
A&AAoTOoPOG.

Kovtakiov.
Mpootaocia TV Xplotiaviv
akataioyuvte, peotteia, mpog Tov
Mowntnv duetabete, un mapidng,
AUaPTWADV enoswv dwvag, GAAA
npodpBaocov, wg dyadn, €ig TV
BonBelav AUV, TV MLOTOG
kpauyalovtwyv ool Tayuvov €ig
npeoBeiav, kal oneloov €ig ikeolav, N
pootatevouoa Ael, OsoToOKE, TV
TILWVTWV OE.

St Nicholas Hymn
A model of faith and the image of
gentleness, the example of your life
has shown you forth to your sheep-
fold to be a master of temperance. You
obtained thus through being lowly,
gifts from on high, and riches through
poverty, Nicholas, our father and
priest of priests, intercede with Christ
our God that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely
you have received, freely share with
us.

St Paisios Hymn

The Word Eternal
O Protector of Australia, vigilant
guardian and resplendent pillar of
Mount Athos, we the faithful let us
praise the holy Paisios, and beseeching
his intercessions before God, crying
out with one voice, deliver us, O father
of all, from the arrows of the vengeful
one.

Kontakion
Protector of Christians, champion
undefeated, mediator most sure with
our creator, disregard not the voice of
prayer of sinners, but come quickly in
your goodness, to help us who cry out
to you with faith: Be swift to intercede,
make haste to supplicate, O
Theotokos, protector always of those
who honor you.




ANOZTONOZ
Npog KopvBioug B EniotoAiic NawAou

(w’, 31-1B,9)
AdeAdol, 6 Oeo¢ kal matnp tol Kuplou
ARGV Incod XpLotod oidev, 6 (v
g0AoynToc €ic Toug aikvag, otL ov
Pevdopal. év Aapaok® O €Bvapxng
Apgta tol Bacéwg ébpolpel TNV
Aapooknvav oAV macat e BéAwy, Kat
610 Bupidocg év capyavn éxalacObnv Sa
to0 Telyoug kal é€€duyov TaG Xelpag
aUTtol. KauxdoBatl 6 ol cupdEpel pot:
€\evoopal yap i onraoiag Kat
anokoAuPeLg Kupiou. oida dvBpwrov
€v XpLot® mpo £T@v dekateoodpwy: elte
&V OWHATL VK 018Q, €lTe £KTOC TOU
oWwpaTog oUK oida, 6 Oedg oldev-
aprayévta Tov tololtov Ewg Tpitou
oUpavod. Kol oida TOV Toloditov
AavBpwrov- gite év owpatt €ite £KTOG TOO
oWpATOC UK 01da, 6 OedC oldev: Ot
npemayn €ig tov napddeloov Kal Kouoey
Gppnta prApata, & oK €0V avBpwnw
AaAfjoat. UTEP TO0 TOLOUTOU KAUXHOOWUAL,
Unép 6£ éuautol ol Kauxroopal L pn év
Talg doBevelalg pou. éav yap BeAnow
kavyxnoooBat, o0k Ecopal Gppwv:
AaAnBelav yap £p®- deibopat 6& pn LG €ig
€UE Aoylontat UTEP O BAETEL Ue 1) dKkoUEL
TL €€ €pol. Kal ti) urepBoAf Thv
anokaAUPewv tva pn UTepaipwual,
£€600n pol okoAoy Tij capki, dyyelog
catdy, iva pe kohadiln tva pn
Unepaipwpal. UTEP TOUTOU TPLG TOV

Kuplov mapekdaleoa iva anooti &t éuol-

Kal elpnké pol Apkel ool 1] XAPLG Hou-
yap duvapic pou év acBeveia teheloltal.
A8LoTo 00V PEANOV KQUXCOHAL £V TG
AaoBeveialg pou, tva €moknvwon € €UE
1 6uvapg tol Xplotod.

EPISTLE
Paul's 2" Letter to the Corinthians
(11:31-12:9)

Brethren, the God and Father of our
Lord Jesus Christ, he who is blessed for
ever, knows that | do not lie. At
Damascus, the governor under King
Aretas guarded the city of Damascus and
wanted to seize me, but | was let down in
a basket through a window
in the wall, and escaped his hands. | must
boast; there is nothing to be gained by it,
but | will go on to visions and revelations
of the Lord. | know a man in Christ who
fourteen years ago was caught up to the
third heaven — whether in the body or
out of the body | do not know, God
knows. And | know that this man was
caught up into Paradise — whether in the
body or out of the body | do not know,
God knows — and he heard things that
cannot be told, which man may not utter.
On behalf of this man | will boast, but on
my own behalf | will not boast, except of
my weaknesses. Though if | wish to boast,
I shall not be a fool, for | shall be speaking
the truth. But | refrain from it, so that no
one may think more of me than he sees in
me or hears from me. And to keep me
from being too elated by the abundance
of revelations, a thorn was given me in
the flesh, a messenger of Satan, to harass
me, to keep me from being too elated.
Three times | besought the Lord about
this, that it should leave me; but he said
to me, “My grace is sufficient for you, for
my power is made perfect in weakness.” |
will all the more gladly boast of my
weaknesses, that the power of Christ may
rest upon me




’EK To0 Katd Aoukdv ayiou EVayyeliov
(«¢’, 19-31)

Eirev 6 KUplog- “AvBpwroc 8¢ T Av
mAovolog, kat £vedidloketo mopdupav Ko
BUooov eldpatvopevog ko' AUEpaY
AT DC. TTTWXOC 8¢ TIC AV OvOpaTL
Nalapog, 6¢ €BERANTO TTPOG TOV MUADVA
aUTtol NAKWUEVOCS Kal EMBUUGV XopTao-
Ofjvat ano t@v Pyiwv TV MUTTOVTWY amnod
¢ tparnelng tol mlovciou: GAAA Kkat ot
KUVEG £pXOUEVOL ATIEAELXOV TA EAKN
aUTol. éyéveto &€ amoBavely TOV mTwyov
Kal arevexdfjvat altov Omo TV AyyE WV
£l¢ TOV KOATIOV 'ABpadp- anéBave 6£ kal O
mAoUolog Kal €tadn. kal &v T@ adn Endpag
ToU¢ 0¢pBaApouc altod, UTapXWV &V
Baoavolg, opd tov 'ABpady Ao pakpoOesv
kat Adaapov €v Toig KOAmoLg altol. Kal
aUTOC dwvroac eute: dtep ABpady,
£€Aénoov pe kal mepov Adapov iva Badn
10 Gkpov tod SaktuAou altod Udatog Kal
kataPuén v yADoodv pou, 6t 6duviuol
&v Tij dAoyi talTn. elne 6¢ "ABpadyt:
TéKVOoV, HvAodnTL otL anélafeg ou Ta
ayaba oou év T Lwf cou, kai Adlapog
Opolwe TA KaKd- vOV 8¢ e mapakaleital,
oL &€ 6duvaoal Kal £mi mdoL touToLg
UETAED ARGV Kal QY Xaouo péya
£othpLKTalL, Omwe ol B€Aovtec StaPivatl
£vBev mpog UGG un Suvwvtal, unde ot
¢KeTBev TPOC NUBC SlamepGoLy. e 8é-
£pwTk) oLV o€, Tdtep, (va EPPNC avToOV
el TOV 0lkoV TOU TATPOC HOU- EXw Yap
niévte Gdehdolg Onwce Stapaptupntol
aUTolg, iva un kat avtot EABwaly eig Tov
tomov tolitov Th¢ Bacdvou. Aéyel auT®
"ABpadp- Exovol Mwioéa Kal Toug
podATAG AKOUCATWOOV OUTOV. O 8¢
gutev- oUXL, tdtep 'ABPadp, GAN’ EQv TIC
arnod vekp®v mopeuOf mpog altoug, Yeta-
vorioouatv. e 8¢ aUTd- el Mwioéwc Kal
TV podnTiV 0UK AKOoVOUGLY, OUSE €AV
TG €K VekpQV AvooTH meloBrjcovtal.

Holy Gospel according to St Luke
(16:19-31)

The Lord said, "There was a rich man,
who was clothed in purple and fine linen
and who feasted sumptuously every day.
And at his gate lay a poor man named
Lazaros, full of sores, who desired to be
fed with what fell from the rich man's
table; moreover the dogs came and licked
his sores. The poor man died and was
carried by the angels to Abraham's
bosom. The rich man also died and was
buried; and in Hades, being in torment,
he lifted up his eyes, and saw Abraham
far off and Lazaros in his bosom. And he
called out, 'Father Abraham, have mercy
upon me, and send Lazaros to dip the end
of his finger in water and cool my tongue;
for I am in anguish in this flame.' But
Abraham said, 'Son, remember that you
in your lifetime received your good
things, and Lazaros in like manner evil
things; but now he is comforted here, and
you are in anguish. And besides all this,
between us and you a great chasm has
been fixed, in order that those who would
pass from here to you may not be able,
and none may cross from there to us.'
And he said, 'Then | beg you, father, to
send him to my father's house, for | have
five brothers, so that he may warn them,
lest they also come into this place of
torment.' But Abraham said, 'They have
Moses, and the prophets; let them hear
them.' And he said, 'No, father Abraham;
but if some one goes to them from the
dead, they will repent.' He said to them,
'If they do not hear Moses and the
prophets, neither will they be convinced if
some one should rise from the dead.™




